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Forord


Denne fortælling fører os tilbage til begyndelsen af dommer Dis karriere, da han som 33-årig var blevet udnævnt i sit første embede som dommer i Peng-lai, en havneby på nordkysten af Shantung-provinsen.

Dengang var det netop lykkedes Tang-kejseren, Kao-tsung (649-683) at etablere kinesisk overhøjhed over størstedelen af Korea. Under det sejrrige kinesiske felttog om efteråret det foregående år, hvor kineserne slog de forenede koreanske og japanske styrker, var pigen Yu-su blevet ført bort som krigsslave. Chiao Tai havde deltaget i det foregående felttog i 661 som kaptajn over hundrede mand.







Personerne


Læg mærke til, at på kinesisk står efternavnet – her trykt med store bogstaver – før fornavnet.



Hovedpersoner:




	DI Jen-djieh

	nyudnævnt dommer i Peng-laiet distrikt på nordkysten af Shantung-provinsen.




	Hung Liang


	dommer Dis fortrolige assistent, over-assistent ved retten





	MA Jung Chiao Tai


	dommer Dis betroede assistenter





	Tang


	ældste skriver ved retten i Peng-lai







Personer i forbindelse med »Sagen om den myrdede dommer«:




	Wang Te-hwa


	dommer i Peng-lai, fundet forgivet i sit




	 
	bibliotek




	YU-su


	en koreansk skøge





	YE Pen


	en rig skibsreder





	PO Kai


	hans forretningsfører







Personer i forbindelse med »Sagen om den forsvundne brud«:




	Koo Meng-pin


	en rig skibsreder





	Fru Koo, født Tsao


	hans brud





	Tsao Min


	hendes yngre broder





	Tsao Ho-hsien


	hendes fader, doktor i filosofi





	Kim Sang


	Koo Meng-pins forretningsfører









Personer i forbindelse med »Sagen om den myrdede skørtejæger«:




	Fan Chung


	første kontorist ved retten i Peng-lai





	WU


	hans tjener





	Pei Chiu


	hans fæstebonde







Andre:




	Pei Su-niang


	Peis datter





	AH Kwang


	en vagabond





	Hai-yueh


	abbed i Hvide Sky templet





	Hui-pen


	prior i samme tempel





	Tzu-hai


	almisseuddeler i samme tempel.













Oversigtskort over Peng-lai
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	Dommergården


	Kungfutses tempel


	Krigsgudens tempel


	Bygudens tempel


	Trommetårnet


	De ni Blomsters Urtehave


	Gæstgiveri


	Krabberestauranten


	Havn


	Flod


	Det koreanske kvarter


	Flodarm


	Regnbuebroen


	Hvide Sky templet


	Bordelbåde


	Vandport


	Dr.Tsaos hus


	Yes hus


	Koos hus


	Restaurant









1. Kapitel

Tre gamle venner skilles i en pavillon; en dommer møder to landevejsrøvere.




At mødes og skilles er faste punkter i denne omskiftelige verden,

hvor glæde og sorg veksler som nat og dag;

embedsmænd kommer og går, men retfærdighed og retskaffenhed består,

og uforanderligt består for evigt det kejserlige embede.





Tre mænd sad og drak deres vin på øverste etage af Glædens og Sorgens Pavillon, der lå ved vejkrydset uden for den kejserlige hovedstads nordlige port. Så længe folk kunne huske tilbage, havde denne gamle tre-etages restaurant, der var opført på en lille fyrretræsbevokset bakke, været det traditionelle sted, hvor embedsmænd i hovedstaden efter sædvane sagde farvel til deres venner, der skulle rejse til embeder i provinsen, og hvortil de atter kom for at byde dem velkommen, når de efter endt tjenestetid vendte tilbage til hovedstaden. Som det fremgår af ovenfor citerede digt, der er indgraveret på dens hovedport, havde restauranten taget navn efter denne dobbelte funktion.

Himlen var overtrukket, forårsregnen faldt i en trøstesløs silen, der aldrig syntes at ville høre op. Tre arbejdere på kirkegården nede bag bakken stod tæt sammenkrøbne under et gammelt fyrretræ, hvor de havde søgt læ.

De tre venner havde nydt et jævnt middagsmåltid; nu var afskedens time ved at nærme sig. De sidste vanskelige øjeblikke var kommet, hvor man famler forgæves efter de rette ord. Alle tre var omkring tredive år. De to af dem bar juniorsekretærernes brokadeskalotter; den tredje – ham de tog afsked med – en distriktsdommers sorte kalot.

Sekretær Liang satte sit vinbæger fra sig med en beslutsom bevægelse. Han sagde fortrædelig til den unge dommer: – Det, der irriterer mig mest er, at det er fuldstændig unødvendigt! Du kunne så let som ingenting være blevet sekretær ved domstolen her i hovedstaden. Så ville du være blevet kollega til vores ven Hu her, og vi kunne have fortsat vort muntre liv sammen her i hovedstaden, og du…

Dommer Di havde siddet og rykket utålmodigt i sit lange kulsorte skæg. Nu afbrød han iltert:

– Den sag har vi allerede diskuteret så mange gange, og jeg… han tog sig hurtigt i det og fortsatte med et undskyldende smil: - Jeg har jo sagt dig, at jeg er led og ked af at studere kriminalsager – på papiret!

– Det er ikke nødvendigt at forlade hovedstaden af den grund, bemærkede sekretær Liang. – Er der ikke tilstrækkeligt mange interessante sager her? Hvad med den sekretær i Finansstyrelsen, Wang Yuan-te, tror jeg, han hedder, der myrdede sin kontorist og stak af med tredive guldbarrer fra skatkammeret? Vor vens onkel Hu Kwang, generalsekretær i Finansstyrelsen, spørger hver eneste dag retten, om der er noget nyt, ikke sandt, Hu?

Den tredje, der bar en sekretær i hovedstadsdomstolens værdighedstegn, så bekymret ud. Han tøvede en tid og svarede så: Vi har endnu ikke fået et eneste fingerpeg med hensyn til, hvor den slyngel befinder sig. Det er en interessant sag, Di!

– Som du ved, sagde dommer Di uanfægtet – tager præsidenten for domstolen sig personligt af den sag. Det eneste du og jeg til dato har set til den sag er et par af de sædvanlige dokumenter, kopier! Papir og atter papir!

Han tog tinkanden og fyldte sit bæger op med vin. Alle var tavse. Efter en stund sagde sekretær Liang:

– Du kunne da i det mindste have valgt et bedre distrikt end Peng-lai, dette triste sted fuldt af tåge og regn langt borte ved havet! Kender du ikke de uhyggelige historier, man lige fra gamle tider har fortalt om den egn? Man siger, at i stormfulde nætter stiger de døde op af deres grave, og sælsomme gestalter flagrer omkring i tågerne, der driver ind fra havet. Man siger endog, at tigre endnu sniger sig rundt i skovene der. Og at træde i en myrdet mands sted! Enhver der havde sin sunde fornuft, ville have afslået det embede, hvis det var blevet ham tilbudt, men du bad oven i købet om det!

Den unge dommer havde næppe lyttet til hans ord. Nu sagde han ivrigt: – Tænk jer, at få et mystisk mord at opklare straks efter, at man har tiltrådt sit embede! Straks at få lejlighed til at blive fri for støvede teorier og papirarbejde! Endelig vil jeg få med mennesker at gøre, mine venner, rigtige, levende mennesker!

– Glem ikke den døde mand, du også vil få at gøre med, bemærkede sekretær Hu tørt. – Den kejserlige undersøger, der blev sendt til Peng-lai, rapporterede, at der intet var, der kunne give noget fingerpeg om dommerens morder, ej heller om forbryderens motiv. Og jeg har jo allerede fortalt dig, at en del af akterne vedrørende den mordsag på uforklarlig måde forsvandt fra domstolens arkiver, ikke?

– Og hvad det betyder, tilføjede Liang hurtigt, – ved du lige så godt som jeg. Det betyder, at mordet på dommeren har udløbere her i hovedstaden. Himlen må vide, hvilken hvepserede du står i begreb med at rode op i, og hvilke intriger blandt højtstående embedsmænd, du vil blive indblandet i. Du har bestået alle de boglige eksaminer med udmærkelse; her i hovedstaden har du en stor fremtid for dig. Og du foretrækker at begrave dig på dette ensomme sted, Peng-lai.

– Jeg råder dig til, Di, sagde den tredje unge embedsmand alvorligt, – at gennemtænke din beslutning endnu en gang. Der er tid endnu; du kunne let undskylde dig med et pludseligt ildebefindende og bede om ti dages sygeorlov. I mellemtiden vil de udpege en anden til det embede. Hør nu efter hvad jeg siger, Di. Jeg taler til dig som din ven.

Dommer Di lagde mærke til det bønfaldende udtryk i sin vens øjne. Han følte sig dybt rørt. Han havde kun kendt Hu et år, men havde lært at sætte ham meget højt på grund af hans glimrende hjerne og usædvanlige evner. Han tømte sit vinbæger og rejste sig.

– Jeg påskønner din bøn som endnu et tegn på dit trofaste venskab! sagde han med et varmt smil. – I har begge to fuldstændig ret, det ville være bedre for min karriere, hvis jeg blev i hovedstaden. Men jeg skylder mig selv at fortsætte, det jeg begyndte på. De boglige eksaminer, som Liang henviste til lige før, betragter jeg som et rent rutinearbejde, jeg skulle igennem; jeg føler, at de ikke betyder noget for mig. Og jeg regner heller ikke med de år, jeg har tilbragt med papirarbejde i arkivet her i hovedstaden. Jeg må nu bevise over for mig selv, at jeg virkelig er i stand til at tjene vor berømmelige kejser og vort store folk. Dommerembedet i Peng-lai er den virkelige begyndelse på min karriere!



– Eller slutningen, mumlede Hu lavmælt. Han rejste sig også og gik hen til vinduet. Graverne havde forladt deres læ og var ved at gå i gang med deres arbejde. Han blev bleg og så hurtigt bort. Han vendte sig om og sagde hæst: – Det er holdt op med at regne.

– Så må jeg hellere komme af sted! udbrød dommer Di.

Sammen gik de tre venner ned ad den smalle vindeltrappe.

På gårdspladsen stod en ældre mand og ventede med to heste. Tjeneren fyldte afskedsbægeret. De tre venner tømte det i ét drag, og der blev udvekslet de sædvanlige forvirrede hilsener og ønsker i sidste øjeblik. Dommeren svang sig i sadlen; den gamle, gråskæggede mand steg op på den anden hest. Dommer Di svingede sin pisk til farvel, hvorefter de to red ned ad stien, der førte til landevejen.

Mens sekretær Liang og hans ven Hu stod og så efter dem, sagde sidstnævnte med bekymret mine: – Jeg sagde ikke noget om det til Di, men i morges fortalte en mand fra Peng-lai mig om nogle besynderlige rygter, der gik dér. Det siges, at man har set den myrdede dommers genfærd vandre rundt i dommergården.



Ved middagstid to dage senere nåede dommer Di og hans assistent grænsen til Shantung-provinsen. De spiste deres middagsmåltid i militærposten, skiftede heste og red så videre østpå ad landevejen til Peng-lai. Vejen førte gennem et tæt skovbevokset, bakket land.

Dommeren var iført en enkel, brun rejseklædning. Sin embedsdragt og nogle få personlige ejendele medførte han i to rummelige sadeltasker. Da han havde bestemt, at hans to koner og hans børn skulle følge efter senere, når han havde fundet sig til rette i Peng-lai, kunne han tillade sig at rejse med let bagage. Senere ville hans familie komme med hans andre ejendele og hans tjenestefolk i vogne overdækket med sejldug. Hans assistent, Hung Liang, medførte dommerens to mest skattede ejendele, det berømte sværd, Regndragen, et arvestykke i Di-familien, og det gamle standardværk om retsvidenskab og opklaring af forbrydelser, i hvis margen Dis afdøde fader, den kejserlige rådgiver, havde tilføjet noter med sin sirlige håndskrift.



Hung Liang var en af Di-familiens gamle undergivne fra tiden i Tai-yuan; han havde passet dommeren allerede dengang Di var barn. Senere, da dommeren var flyttet til hovedstaden og havde oprettet sin egen husholdning dér, havde den gamle, trofaste tjener og assistent ledsaget ham. Han havde gjort god nytte ved at føre opsyn med husholdningen og samtidig virket som Dis fortrolige sekretær. Og nu havde han insisteret på at følge sin herre til Peng-lai, hans første embede i provinserne.

Dommeren lod sin hest gå i rolig skridtgang, vendte sig i sadlen og sagde: – Hvis det bliver ved med at være tørvejr, Hung, skulle vi i aften kunne nå til garnisonsbyen Yen-chow. Vi kan tage derfra tidligt i morgen, så vi når frem til Peng-lai i løbet af eftermiddagen.

Hung nikkede.

– Vi vil bede kommandanten i Yen-chow, sagde han, – om at sende en hurtig kurér i forvejen for at give retten i Peng-lai underretning om vor forestående ankomst og…

– Aldeles ikke, Hung! afbrød dommer Di hurtigt. – Den ældste skriver, der efter mordet på dommeren, midlertidigt har stået for administrationen, véd jeg er blevet udnævnt, og det er tilstrækkeligt! Jeg foretrækker at ankomme uventet. Det er også grunden til, at jeg afslog den eskorte, kommandanten fra grænseposten tilbød mig.

Da Hung forblev tavs, fortsatte hans herre:

– Jeg studerede omhyggeligt dokumenterne vedrørende mordet på dommeren, men som du ved, er de vigtigste forsvundet, nemlig de private papirer, der blev fundet i den døde mands bibliotek. Den kejserlige undersøger havde dem med sig tilbage til hovedstaden, men de blev stjålet.

Hung spurgte bekymret: – Hvorfor blev den kejserlige undersøger kun tre dage i Peng-lai? Ret beset er mord på en kejserlig embedsmand ikke nogen bagatel; han burde have ofret mere tid på sagen og ikke været taget derfra uden i det mindste at have formuleret en teori om, hvordan og hvorfor forbrydelsen blev begået.

Dommer Di nikkede ivrigt.

– Og det, bemærkede han, – er kun én af de mange besynderlige sider af sagen. Den kejserlige undersøger rapporterede blot, at dommer Wang var blevet fundet forgivet i sit bibliotek, at giften var blevet identificeret som den pulveriserede rod af slangetræet, at man ikke vidste, hvordan giften var blevet indgivet ham, og at der ikke var nogen oplysninger, der kunne føre på sporet af morderen, ligesom også motivet til forbrydelsen var ukendt. Det var det hele!

Efter en stund fortsatte han: – Så snart papirerne vedrørende min udnævnelse var blevet underskrevet, gik jeg til domstolen for at aflægge den kejserlige undersøger et besøg. Men jeg fandt, at han allerede havde forladt hovedstaden for at hellige sig en ny opgave langt nede sydpå. Hans sekretær gav mig sagens ukomplette akter. Han sagde, at den kejserlige undersøger ikke havde drøftet sagen med ham, at han ikke havde efterladt nogen notater om den og ingen mundtlige instrukser om, hvordan han havde tænkt sig, den skulle gribes an. Så du kan forstå, Hung, at vi er nødt til at begynde på bar bund.

Den gråskæggede svarede ikke; han delte ikke sin herres begejstring. De red videre i tavshed. I nogen tid havde de nu ikke mødt andre vejfarende. De red gennem en øde strækning; høje træer og tæt underskov rejste sig til begge sider af vejen.

Da de var drejet om et sving, dukkede der pludselig to mænd til hest frem fra en skovsti. De var i lappede ridejakker, og deres hår var bundet op med snavsede blå klude. Mens den ene sigtede på de rejsende med en pil på sin armbrøst, red den anden hen til dem med et draget sværd i hånden.

– Stig af hesten, embedsmand! råbte han. – Som en venlighed vil vi nøjes med din og den gamle mands heste!





2. Kapitel

En hidsig sværdduel bliver afbrudt uden resultat; fire mænd drikker vin i gæstgiveriet i Yen-chow.


Hung drejede hurtigt rundt i sadlen for at række sin herre sværdet. Men en pil hvislede forbi hans hoved.

– Lad den tandstikker være, gamle! råbte bueskytten. – Den næste pil går lige gennem din hals!

Dommer Di tog et hurtigt overblik over situationen. Han bed sig vredt i læben, da han så, at han ikke kunne stille meget op; overrumplingen havde været fuldkommen. Han bandede sig selv, fordi han havde afslået militæreskorten.



– Få nu lidt fart på! brummede den første bandit. – Vær taknemlige for, at vi er ærlige landevejsrøvere, der lader jer slippe med livet i behold.

– Ærlige landevejsrøvere! sagde dommeren spottende, da han steg af hesten, – at angribe en ubevæbnet mand – og oven i købet med en bueskytte til at dække sig! I er ikke andet end et par gemene hestetyve!

Manden sprang af hesten med forbavsende hurtighed og stillede sig op lige foran dommeren med sværdet parat. Han var et par centimeter højere end Di; hans brede skuldre og tykke hals røbede, at han var en mand med usædvanlig styrke. Han skubbede ansigtet med den kraftige underkæbe frem og hvæsede: – Du kan ikke fornærme mig, din hund af en embedsmand!

Dommer Di blev rød i ansigtet. – Giv mig mit sværd! befalede han Hung.

Bueskytten drev øjeblikkelig sin hest hen foran den gråskæggede.

– Hold munden lukket og gør, som du får besked på, sagde han truende til dommeren.

– Bevis, at I ikke kun er et par tyve! sagde dommeren skarpt. – Giv mig mit sværd. Jeg vil først gøre det af med denne bandit, og så kommer turen til dig!

Den store mand med sværdet slog pludselig en skraldende latter op. Han sænkede sværdet og råbte til bueskytten: – Lad os have lidt morskab med den sortskæggede, broder! Lad ham tage sit sværd, så skal jeg prikke lidt i den penselsvinger for at give ham en lærestreg!

Den anden sendte dommeren et tankefuldt blik.

– Der er ikke tid til morskab! sagde han skarpt til sin kammerat, – lad os tage hestene og forsvinde.

– Ganske som jeg tænkte, sagde dommer Di foragteligt. – Store ord, ja, men småt med mod og mandshjerte!

Den store mand bandede voldsomt. Han gik hen til Hungs hest, greb det sværd, den gråskæggede medførte og kastede det til dommeren, der greb det og skyndte sig at tage sin rejsekåbe af. Han skilte sit lange skæg og knyttede de to spidser sammen i nakken. Idet han trak sit sværd, sagde han til banditten: – Hvad der end sker, lader du denne mand gå fri!

Den anden nikkede og gik derefter straks til angreb med et hurtigt udfald mod dommerens bryst. Han parerede det med lethed og fulgte derefter paraden op med nogle få hurtige finter, der fik banditten til stønnende at trække sig tilbage. Manden angreb nu med større forsigtighed, og sværdduellen begyndte for alvor med Hung og bueskytten som tilskuere. Efterhånden som de udvekslede slag efter slag lagde dommeren mærke til, at hans modstander åbenbart havde lært kunsten i praksis; hans fægtning manglede den skolede fægters finere nuancer. Men han var en mand af frygtindgydende styrke og viste sig som en dygtig taktiker ved gentagne gange at lokke dommeren ud på den ujævne jord i vejkanten, hvor Di måtte ofre megen opmærksomhed på sit fodarbejde. Dette var dommerens første virkelige fægtekamp uden for træningssalen, og han nød den i fulde drag. Han tænkte, at det ikke ville vare længe, før han ville få en chance til at afvæbne sin modstander. Men den andens tarvelige sværd kunne ikke holde stand så længe mod Regndragens hærdede klinge. Da banditten parerede et hurtigt hug, brød hans sværd pludselig i to dele.

Og mens manden stod og stirrede forbløffet på den stump, han holdt i hånden, vendte dommer Di sig til den anden.

– Nu er det din tur! råbte han.

Bueskytten sprang af hesten. Han tog sin ridejakke af og stak snipperne af sin kåbe ind under bæltet. Han havde set, at dommeren var en førsteklasses fægter. Men efter en hurtig udveksling af stød og modstød vidste dommeren også, at dette var en farlig modstander, en skolet sværdfægter, som han ikke kunne tage nogen chancer med. Dommeren følte sig beruset ved kampens spænding. Den første kamp havde løsnet hans muskler; nu følte han sig i perfekt form. Sværdet Regndragen føltes som en del af hans krop. Han angreb sin modstander med en kompliceret kombination af hug og finter. Den anden trådte til siden – han var forbavsende let på fødderne af en mand af hans størrelse at være – og gik til modangreb med en serie hurtige hug. Men sværdet Regndragen hvislede gennem luften; det parerede hvert eneste af stødene og skød frem i et langt stød, der kun gik en brøkdel af en tomme forbi den andens hals. Manden veg ikke tilbage; han fintede et par gange som forberedelse til et nyt angreb.

Pludselig hørtes der en høj våbenklirren. En gruppe på tyve ryttere kom rundt om vejsvinget og omringede hurtigt de fire mænd. De var svært bevæbnede med armbrøster, sværd og lanser.

– Hvad foregår der her? råbte deres anfører. Brystharnisken og pikkelhjelmen viste, at han var kaptajn i det beredne militærpoliti.

Irriteret over afbrydelsen af sin første rigtige sværdduel, svarede dommeren kort for hovedet: – Jeg er Di Jen-djieh, netop udnævnt dommer i Peng-lai. Disse tre mænd er mine assistenter. Vi har redet langt og er i gang med en venskabelig fægtekamp for at strække vores stive ben.

Kaptajnen sendte ham et tvivlrådigt blik.

– Jeg bliver nødt til at ulejlige Dem med Deres papirer, hr. dommer, sagde han med afsnubbet stemme.

Dommer Di trak en konvolut frem fra sin støvle og gav kaptajnen den. Han gennemså hurtigt de dokumenter, der var i den og rakte den tilbage til dommeren og gjorde honnør.

– Jeg beklager at have forvoldt Dem ulejlighed, hr. dommer, sagde han høfligt. – Vi fik en melding om, at der er landevejsrøvere her i nærheden, så De bliver nødt til at være forsigtig. God rejse!

Han råbte en kommando til sine folk, og de galoperede bort.

Da de var forsvundet af syne, hævede dommeren sit sværd.

– Vi fortsætter! sagde han og rettede et langt stød mod sin modstanders bryst. Den anden parerede slaget, rakte så sit sværd i vejret og stak det i skeden.

– Rid videre til Deres bestemmelsessted, hr. dommer, sagde han brysk. – Jeg er glad over, at der endnu er embedsmænd som Dem i vort kejserrige!

Han gjorde tegn til den anden. De sprang på deres heste. Dommer Di gav Hung sit sværd og begyndte at tage sin kåbe på igen.

– Jeg tager mine ord i mig igen, sagde han studst. – I er virkelig landevejsrøvere. Men hvis I fortsætter på denne måde, vil I ende på skafottet som gemene tyve. Hvad jeres udestående med samfundet end er, så glem det. Der er indløbet nyheder om svære kampe med barbarerne oppe mod nord. Vor hær har brug for mænd som jer.

Bueskytten sendte ham et hurtigt blik.

– Og mit råd til Dem, hr. dommer, sagde han roligt, – er at De selv bærer Deres sværd, ellers vil De blive overrumplet igen.



Han drejede hesten rundt, og de forsvandt begge mellem træerne.

Da dommer Di tog sværdet fra Hung og hængte det over sin egen ryg, sagde den gamle mand tilfreds: – De gav Dem en god lærestreg, hr. dommer. Hvad var det mon for en slags mænd?

– Sædvanligvis, svarede dommeren, – er det mænd, der bærer på et eller anden nag, virkeligt eller indbildt, der vælger at blive fredløse. Men det er deres lov kun at plyndre embedsmænd og velhavende folk; de hjælper ofte folk i nød, og de har ry for både mod og ridderlighed. De kalder sig »de grønne skoves brødre«. Nå, Hung, det var en god kamp, men vi har mistet tid. Lad os skynde os videre.

De red ind i Yen-chow, da det begyndte at skumre og blev af vagterne ved porten vist hen til et stort gæstgiveri for rejsende embedsmænd midt i byen. Dommer Di tog et værelse på anden etage og beordrede tjeneren til at bringe et godt måltid mad, for han var sulten efter den lange rejse.

Da de var færdige med at spise, skænkede Hung en kop varm te til sin herre. Di satte sig hen ved vinduet og så ned på pladsen foran gæstgiveriet, hvor der var en livlig trafik af lansenerer og fodfolk, der kom og gik. Lyset fra faklerne skinnede i deres jernhjelme og brystplader.

Pludselig lød der en banken på døren. Da dommeren vendte sig, så han to høje mænd komme ind i værelset.

– Du almægtige! udbrød han forbløffet. – Her har vi vore to brødre af de grønne skove!

De to bukkede kejtet. De var stadig iført deres lappede ridejakker, men nu havde de jægerhuer på hovedet. Den kraftige mand, der havde angrebet ham først sagde: – Hr. dommer, i eftermiddag på vejen sagde De til den kaptajn, at vi var Deres assistenter. Jeg talte med min ven om det, og vi blev enige om, at vi ikke ville synes om at gøre Dem til løgner i betragtning af, at De er dommer. Hvis De vil have os, vil vi tjene Dem trofast.

Dommeren løftede øjenbrynene. Den anden mand skyndte sig at sige: – Vi kender intet til arbejdet i en dommergård, hr. dommer, men vi kender til at adlyde ordrer, og vi tænkte, at vi måske kunne være til nytte ved at gøre det grove arbejde for Dem.

– Tag plads, sagde dommer Di kort. – Jeg vil høre jeres historier.



De to mænd satte sig på et par skamler. Den første lagde sine store næver på knæene og begyndte:

– Mit navn er Ma Jung, jeg er født i Kiangsu-provinsen. Min fader ejede en fragtjunke og jeg hjalp ham som styrmand. Men da jeg var en stærk dreng, der kunne lide at slås, sendte min fader mig til en velkendt bokselærer og fik ham til også at lære mig lidt læsning og skrivning, så at jeg kunne kvalificere mig til at blive officer i hæren. Så døde min fader ganske uventet. Da der var mange gældsposter at bestride, måtte jeg sælge vores junke og træde i tjeneste hos den lokale dommer som hans livvagt. Jeg opdagede snart, at han var en grusom og fordærvet slyngel. En gang franarrede han en enke hendes retmæssige ejendom ved at tvinge en falsk tilståelse ud af hende ved tortur. Jeg skændtes med ham, og han skulle til at slå mig. Så slog jeg ham ned. Jeg måtte flygte for mit liv og søgte tilflugt i skovene. Men jeg sværger ved min døde faders minde, at jeg aldrig umotiveret har dræbt en mand og at jeg kun har plyndret dem, der kunne tåle tabet. De kan tage mit ord for, at det samme gælder med min broder der. Mere er der ikke at fortælle.

Dommer Di nikkede og så spørgende på den anden mand. Han havde fint mejslede ansigtstræk, en lige næse og smalle læber. Han strøg sig over sit lille overskæg og sagde: – Jeg kalder mig Chiao Tai, fordi mit rigtige familienavn er kendt og agtet i en vis del af kejserriget. En højtstående embedsmand sendte engang forsætligt et antal af mine kammerater, for hvem jeg var ansvarlig, i døden. Slynglen forsvandt, og de myndigheder, som jeg rapporterede hans forbrydelse til, nægtede at foretage sig noget. Så blev jeg landevejsrøver og strejfede rundt i hele vort kejserrige i det håb en dag at komme på sporet af forbryderen og dræbe ham. Jeg har aldrig plyndret de fattige, og mit sværd er ikke besudlet af retfærdigt blod. Jeg vil tjene Dem på én betingelse, nemlig at De vil tillade mig at fratræde, så snart jeg har fundet min mand. For jeg har svoret ved mine døde kammeraters sjæle, at jeg vil hugge hans hoved af og kaste det for hundene.

Dommeren så indgående på de to mænd foran ham, mens han langsomt strøg sig over sit kindskæg. Efter en stund sagde han: – Jeg tager imod jeres tilbud, og jeg accepterer Chiao Tais betingelse – under forudsætning af, at han, hvis han skulle finde sin mand, først vil give mig lejlighed til ad rettens vej at råde bod på den uret, han har begået. I kan tage med mig til Peng-lai, og så vil jeg se, om jeg kan bruge jer. Hvis ikke, vil jeg sige det til jer, og I må så love mig straks at blive indrulleret i vor nordhær. Hos mig er det alt eller intet.

Chiao Tais ansigt lyste op. Han sagde ivrigt: – Alt eller intet, det skal være vort motto!

Han rejste sig, knælede ned foran dommeren, og slog tre gange i træk sin pande mod gulvet. Hans ven fulgte hans eksempel.

Da Ma Jung og Chiao Tai atter havde rejst sig, sagde dommer Di:

– Dette er Hung Liang, min betroede assistent, for hvem jeg ikke har nogen hemmeligheder. Ham må I arbejde nært sammen med. Peng-lai er mit første embede; jeg ved ikke, hvorledes retten der er organiseret. Men jeg formoder, at kontoristerne, betjentene, vagterne og resten af personalet er rekrutteret fra egnen, sådan som det plejer at være. Jeg hører, at der sker underlige ting i Peng-lai, og himlen må vide, hvor vidt rettens personale er indblandet i disse ting. Jeg har brug for folk ved min side, som jeg kan stole på. I tre skal være mine øjne og ører. Hung, lad tjeneren bringe en kande vin!

Da bægrene var blevet fyldt, skålede dommer Di med de tre mænd efter tur, og de drak ærbødigt på hans sundhed og hans held. Da dommeren næste morgen kom ned, fandt han Hung Liang og sine to nye assistenter ventende på gårdspladsen. Ma Jung og Chiao Tai havde åbenbart allerede været ude at købe ind; de bar nu pæne brune kåber med sorte bælter, og små sorte kalotter fuldstændiggjorde deres uniformer som funktionærer ved retten.

– Himlen er overskyet, hr. dommer, bemærkede Hung. – Jeg er bange for, at det vil blive regn.

– Jeg har bundet stråhatte til sadlerne, sagde Ma Jung. – De skulle tage af for den værste regn på vejen til Peng-lai.

De fire mænd steg til hest og forlod byen ad østporten. De første kilometer red de hen ad landevejen, der var tæt befærdet med rejsende; så tyndede trafikken ud. Da de red ind i et øde bjergfuldt land, kom en rytter galoperende fra den modsatte side medførende to heste i en rem. Ma Jung skottede efter dem og bemærkede: – prægtige heste! Jeg kunne tænke mig den blissede.



– Manden burde ikke ride med det skrin på sin sadel, indskød Chiao Tai. – Det er at udfordre skæbnen.

– Hvorfor ikke?

– I disse egne, forklarede Chiao Tai, – bruger lejeopkræverne altid disse røde skrin til at transportere pengene i. Kloge folk skjuler dem i deres sadeltasker.

– Manden synes at have voldsomt travlt, bemærkede dommer Di henkastet.

Ved middagstid nåede de den sidste højderyg. En voldsom regn strømmede ned. De søgte ly under et højt træ på et plateau ved vejkanten, hvorfra de kunne se ud over den frugtbare grønne halvø, på hvilken Peng-lai distriktet lå.

Mens de spiste et koldt måltid, fortalte Ma Jung med velbehag nogle historier om sine eventyr med bondepiger. Dommer Di interesserede sig ikke for saftige historier, men han måtte indrømme, at Ma Jung var i besiddelse af en vis ætsende humor, der var ret så morsom. Men da han begyndte på endnu en historie af samme slags, afbrød dommeren ham ved at sige: – Jeg har hørt, at der er tigre i disse egne. Jeg troede, at disse dyr foretrak et mere tørt klima.

Chiao Tai, der i tavshed havde lyttet til samtalen, bemærkede nu: – Det er svært at sige. Som regel holder dyrene sig til det højtliggende skovland, men når de først én gang har fået smag for menneskekød, strejfer de også om på sletterne. Det er ikke utænkeligt, at vi kan få en god jagt dernede!

– Og hvad med disse historier om vartigre? spurgte dommer Di.

Ma Jung kastede et uroligt blik i retning af den mørke skov bag dem.

– Dem har jeg aldrig hørt om, sagde han kort.

– Kunne jeg få lov til at se Deres sværd, hr. dommer? spurgte Chiao Tai. – Det forekom mig at være en smuk, antik klinge.

Da dommeren rakte ham sværdet, sagde han: – Det kaldes Regndragen.

– Da ikke det berømte sværd Regndragen! udbrød Chiao Tai henrevet. – Den klinge alle sværdfægtere under solen taler om med ærefrygt! Det var det sidste og bedste sværd, der for tre hundrede år siden blev smedet af Trefinger, den største våbensmed, der nogen sinde har levet!



– Overleveringen siger, bemærkede dommer Di, – at Trefinger prøvede at smede det otte gange, men hver gang slog det fejl. Så svor han på, at han ville ofre sin højtelskede unge hustru til flodguden, hvis det lykkedes for ham. Den niende gang forarbejdede han dette sværd. Han halshuggede straks sin hustru med det på flodbredden. Et frygteligt uvejr brød løs, og Trefinger blev dræbt af et lyn. Ligene af ham og hans hustru blev skyllet væk i de frådende bølger. Sværdet har været et arvestykke i min familie de sidste to hundrede år, idet det altid er gået i arv til den ældste søn.

Chiao Tai trak sin halsklud hen over næse og mund for ikke at komme til at besudle klingen med sin ånde. Så trak han det op af skeden. Han løftede det ærbødigt i begge hænder og beundrede dets mørkegrønne glans og dets hårfine æg, der ikke havde et eneste skår. Hans øjne strålede af en gådefuld ild, da han sagde: – Hvis det nogen sinde skulle blive forordnet, at jeg skal dø ved sværdet, beder jeg til, at det må blive denne klinge, der bliver vædet i mit blod!

Med et dybt buk rakte han sværdet tilbage til dommer Di.

Regnen var nu blevet til en stille silen. De steg atter til hest og begyndte at ride ned ad skråningen.

Nede på sletten så de den stenpille, der markerede Peng-lai distriktets grænse. En tåge hang over den mudrede slette, men dommeren syntes alligevel, det var et smukt landskab. Dette var hans ny territorium.

De red af sted i rask trav. Sent på eftermiddagen dukkede Peng-lais bymur frem af tågen foran dem.



3. Kapitel

Et øjenvidne beretter om opdagelsen af et mord; dommeren har et sælsomt møde i et tomt hus.

Da de fire mænd nærmede sig vestporten, gjorde Chiao Tai nogle bemærkninger om de lave mure og det beskedne porthus.
– Jeg så på kortet, forklarede dommer Di, – at byen her har naturlige forsvarsværker. Den ligger fem kilometer oppe ad en flod på et sted, hvor en bred kanal flyder ud i floden. Ved flodmundingen ligger der et stærkt fort, bemandet med en stærk garnison. De undersøger alle ind- og udgående skibe, og for nogle få år siden, under vor krig mod Korea, forhindrede de koreanske junker i at sejle ind i floden. Nord for floden består kysten af høje klipper og mod syd er der ikke andet end sumpe. Således er Peng-lai, der er den eneste gode havn i denne del af landet, blevet centrum for vor handel mel Korea og Japan. – I hovedstaden hørte jeg folk sige, tilføjede Hung, – at mange koreanere har bosat sig her, især søfolk, skibsbyggere og buddhistiske munke. De bor i et koreansk kvarter på den anden side af kanalen øst for byen, hvor der også ligger et berømt gammelt buddhist-tempel.
– Så nu kan du prøve lykken med en koreansk pige! sagde Chiao Tai til Ma Jung. – Og bagefter kan du købe dig billigt fri for din synd i det tempel!
To bevæbnede vagtposter åbnede porten, og de red hen ad en travl butiksgade, indtil de nåede den høje mur omkring dommergårdens område. De fulgte den, indtil de nåede hovedporten i sydmuren, hvor et par vagter sad på en bænk under den store bronzegongong.
Mændene sprang op og gjorde stram honnør for dommeren. Men Hung lagde mærke til, at de bag hans ryg sendte hinanden et betydningsfuldt blik. En retsbetjent førte dem til skrivestuen på den modsatte side af den største gårdsplads. Fire kontorister havde travlt med at svinge deres skrivepensler under opsyn af en mager, ældre mand med et kort gråt skæg.
Han kom forfjamsket hen for at tage imod dem og forestillede stammende sig selv som ældste skriver Tang, midlertidig leder af distriktsadministrationen.
– Deres ydmyge tjener beklager, tilføjede han nervøst, – at Deres Nådes ankomst ikke blev meldt i forvejen. Jeg kunne ikke træffe nogen forberedelse til velkomstmiddagen, og…
– Jeg gik ud fra, afbrød dommeren ham, – at grænseposten ville have sendt en kurér af sted. Der må være sket en fejltagelse et eller andet sted. Men da jeg nu er her, må De hellere vise mig rundt i dommergården.
Tang førte dem først ind i den rummelige retssal. Det flisebelagte gulv var fejet rent, og det høje dommerbord på forhøjningen i baggrunden var dækket af et stykke skinnende rødt brokade. Hele væggen bag dommerbordet var beklædt med et forhæng af falmet, violet silke. Midt på forhænget var der det sædvanlige store billede af en enhjørning, symbolet på skarpsindighed, broderet med kraftig guldtråd.
De gik gennem døren bag forhænget og trådte, efter at have passeret en smal korridor, ind i dommerens private kontor.
EPUB/xhtml/nav.xhtml




Indhold





		Titel



		Kolofon



		Forord



		Personerne



		Oversigtskort over Peng-lai



		1. Kapitel: Tre gamle venner skilles i en pavillon; en dommer møder to landevejsrøvere.



		2. Kapitel: En hidsig sværdduel bliver afbrudt uden resultat; fire mænd drikker vin i gæstgiveriet i Yen-chow.



		3. Kapitel: Et øjenvidne beretter om opdagelsen af et mord; dommeren har et sælsomt møde i et tomt hus.



		4. Kapitel: Dommer Di aflægger et besøg på skuepladsen for forbrydelsen; han studerer kobberteovnens hemmelighed.



		5. Kapitel: To håndgangne mænd får et gratis måltid i en restaurant; de overværer en besynderlig forestilling ved en kanal.



		6. Kapitel: En fuld digter forfatter en sang til månen; Chiao Tai møder en koreansk pige i et bordel.



		7. Kapitel: Dommer Di hører beretningen om lakæsken; han går ud for at besøge et tempel midt om natten.



		8. Kapitel: En rig skibsreder anmelder tabet af sin brud; dommeren rekonstruerer et møde mellem to personer.



		9. Kapitel: Dommer Di fører sine folk ud for at undersøge en bondegård; der gøres et mærkeligt fund i morbærkrattet.



		10. Kapitel: En filosof fremlægger sine ophøjede synspunkter; dommer Di forklarer et kompliceret mord.



		11. Kapitel: Dommeren besøger en buddhist-abbed; han spiser til middag i Havnekvarteret.



		12. Kapitel: Den skuffede elskers tilståelse; en koreansk håndværker forsvinder.



		13. Kapitel: Ma Jung og Chiao Tai kommer ud på en sejltur; et elskovsmøde får uventede følger.



		14. Kapitel: Dommer Di drøfter to forsøg på mord; en ukendt kvinde træder frem for retten.



		15. Kapitel: En ung kvinde fortæller en forbløffende historie, en gammel mand tilstår en sælsom forbrydelse.



		16. Kapitel: Dommer Di går ud for at spise nudler på en restaurant; han applauderer en gammel kollegas afgørelser.



		17. Kapitel: En from abbed leder en storslået højtidelighed; en skeptisk filosof bliver berøvet sit bedste argument



		18. Kapitel: Dommeren afslører en ond sammensværgelse; en flygtig person bliver endelig identificeret.



		Efterskrift



		Om Guldmordene











Guide





		Forside



		Titel



		Tekstens begyndelse













		1



		2



		3



		4



		5



		6



		7



		8



		9



		10



		11



		12



		13



		14



		15



		16



		17



		18



		19



		20



		21



		22



		23



		24



		25



		26



		27



		28



		29



		30



		31



		32



		33



		34



		35



		36



		37



		38



		39



		40



		41



		42



		43



		44



		45



		46



		47



		48



		49



		50



		51



		52



		53



		54



		55



		56



		57



		58



		59



		60



		61



		62



		63



		64



		65



		66



		67



		68



		69



		70



		71



		72



		73



		74



		75



		76



		77



		78



		79



		80



		81



		82



		83



		84



		85



		86



		87



		88



		89



		90



		91



		92



		93



		94



		95



		96



		97



		98



		99



		100



		101



		102



		103



		104



		105



		106



		107



		108



		109



		110



		111



		112



		113



		114



		115



		116



		117



		118



		119



		120



		121



		122



		123



		124



		125



		126



		127



		128



		129



		130



		131



		132



		133



		134



		135



		136



		137



		138



		139



		140



		141



		142



		143



		144



		145



		146



		147



		148



		149



		150



		151



		152



		153



		154



		155



		156



		157



		158



		159



		160



		161



		162



		163



		164



		165



		166



		167



		168











EPUB/images/cover.jpg
ROBERT VAN GULIK

joysury So jpaeypur






EPUB/images/map_008.jpg





